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Rägudha used to walk to 
school every day until her 
mother and father bought 
a new bike for her. 
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The next day, Rägudha 
went to school on her bike. 
She was riding and playing 
until she reached school, 
her bike made her feel 
ŋayaŋu-buŋgaṯthun, joyful.
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While she was playing, a group 
of children turned around and 
saw her fall from her bike, and 
they made fun of her. After that 
all the children went into class. 
Inside the classroom, Rägudha 
started to feel gora, 
embarrassed and she 
just stared at the mat. 
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Her body started to feel 
madakarritj, angry, and 
her hands made fists, she 
nearly threw a chair at the 
children! Only her friend 
and the teacher stopped 
her.
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Then Rägudha started 
to ŋäthi, cry, under 
the table. 
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The children made her feel 
ŋayaŋu-wutthun, frustrated. Her 
friend and teacher took Rägudha to 
the office where she waited for her 
mother and father. But her mother 
and father didn’t come because they 
were too busy at work. They called 
the office and told Rägudha that 
her grandmother was arriving on a 
plane. 



13

Rägudha felt very happy and  
ŋayaŋu-latju,calm, when she heard 
the good news that her grandmother 
was returning from Darwin. She rode 
her bike to the airport to see her 
grandmother and she felt safe. 
Afterwards they all went home.  
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They hadn't sat for long when they 
saw the teacher coming, bringing 
Rägudha’s school report. Rägudha 
sat, feeling ŋayaŋu-bitjun, 
tense. The teacher told a story 
to the family about how Rägudha 
was a talented and bright child at 
school. She always came to school 
on time every day.
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Rägudha thanked her family 
and teacher for helping and 
encouraging her at home 
and at school. She felt 
ŋayaŋu-djulŋithin, proud, 
and went and told all her friends 
and family. 
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Rägudha said, “Hey grandmother, 
I’m djawaryun, tired, and want 
to go to sleep. Today at school my 
emotions went up and down.” 

Her grandmother replied, “That’s 
ok granddaughter you will 
understand different types of 
emotions as you get older.”
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Page 1-2:
Rägudha ŋuli ga marrtji wukirrilil bitjan bili ḻukuy, maṉḏa 
ŋäṉḏiydja ga bäpaydja bäyim nhanŋu yuṯan batjikuḻ. 

Page 3-4:
Wiripunydja walu, Rägudha marrtjin wukirrilil batjikuḻyun, 
yurr marrtjin ŋayi wakalnha buḻ'yurr ga yan biiiliii.... wukirriŋur 
ŋayathaŋal, bili ŋayi ŋayaŋu-buŋgaṯthurra batjikuḻyun.

Page 5-6:
Walalnydja djamarrkuḻiny' ḏawa'yun ga nhäman ŋanya, bili ŋayi 
galkirri batjikuḻŋur, bala walal ŋanya warku'yuna. Beŋuryiny 
bala walal warrpamnha djamarrkuḻi' marrtjin classroom-lila. 
Djinaga class-ŋurnydja ŋayi Rägudhany goran, ga bukuynha 
ŋayi ga nhäma ŋoylila yan. 

Page 7-8:
Rumbalnydja ŋayi maḏakarritjthirra ga goŋdja ŋayi ḏälthirra, 



galki muka balaŋ ŋayi djiya ŋurrkanha, djamarrkuḻi'walnydja! Yan 
ŋanya gulmaram ḻundu'mirriŋuy ga ditjay nhanukal. 

Page 9-10:
Bala ŋayi Rägudhany ŋäthin ga, ŋoyŋura daybuḻŋura.  

Page 11-12: 
Ditjay ga ḻundu'mirriŋuydja ŋanya Rägudhanhan gäma wupitjlila, 
ŋunhiliyin balaŋ ŋayi galkunany nhanŋu, ŋäṉḏiwdja ga bäpawdja, 
bili ŋanya djamarrkuḻiy' ŋayaŋu-wutthun. Yurr maṉḏany bäyŋun 
marrtji, bili maṉḏaŋgal djäman gumurr'ŋura dharrwathirr. 
Wupitjlila maṉḏa riŋimap bala lakaraman Rägudhawal, ŋunhi 
nhanŋu märi'mirriŋu ga buna biḻayindhu.

Page 13-14: 
Bala ŋayi Rägudhany dhika rumbalnydja mirithinan goŋmirriyin 
ga ŋayaŋuny-latjuyinan, bili ŋayi dhäwun ŋäkul manymaknha 
ŋäṉḏiwuŋ ga bäpawuŋun, ŋunhi nhanŋu ga märi'mirriŋu roŋiyirra 
Darwin-ŋur. Batjikuḻyun ŋayi waṉḏirr airport-lilnydja nhänharaw 
märi'mirriŋunydja, bili ŋayi ŋayaŋu-mulkathinan. Beŋuryiny walal 
bukmaknha marrtji wäŋalila.



Page 15-16:
Yaka wiyin'tja walal nhina, nhäman walal ditjany ŋayi ga marrtji, 
dhäwun marrtji gäma wukirripuynha Rägudhawnha. Rägudhany 
ŋunhiliyin ŋayaŋu-bitjunminany gan nhinan, dhäwunha. Ditjay 
lakaraŋala dhäwu gurruṯumirriwal mala, ŋunhi Rägudha yothu 
mirithirr manymak, ga ḻiya-djambatj wukirriŋur. Marrtji ŋayi ŋuli 
ga wukirrilil bitjan bili walukurr yan. 

Page 17-18:
Rägudhaydja mirithin buku-gurrupar gurruṯumirriny walalany 
ga ditjany, ŋunhi walal ŋanya guŋga'yurr ga ŋayaŋu rur'maraŋal 
ŋunhal wäŋaŋur, ga wukirriŋur. Mirithinany dhika ŋayi 
ŋayaŋu-djulŋithinany, bala ŋayimarrtjin dhäwun gäŋal, 
bawalamirriwal gurruṯumirriwal  ga ḻundu'mirriŋuwal mala.

Page 19-20:
Rägudha waŋanan bitjarr, "Yo Märi, ŋarra dhuwal djawaryurra ga 
ŋorranharawnha ŋarra djälthin, bili gäthur wukirriŋur ŋarra gan 
ŋayaŋu dharrwathin." Märiy buku-bakmaraŋal bitjarr, "Manymak 
Gutharra dhuwali, yurr nhe dhu marŋgithirra balanyaraw 
dhäkay-ŋänharaw mala, bäy nhe dhu ŋaḻapaḻthin."
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footsteps, Sherilyn helps share stories in Djambarrpuyŋu 
for the Bilingual Program at Shepherdson College. 

Sherilyn Guyulun 
Dhamarraṉdji
Author

Kenisha Gurruwiwi
Illustrator

Sherilyn was born in Darwin 
Royal Hospital and raised in 
Galiwin'ku. Sherilyn works in 
the Literature Production 
Centre as a Literacy Officer. 
Following in her mother's 

Literature Production Centre 
Shepherdson College
Napurr ŋuli djäma ga rrambaŋi 
guŋga'yunmirr bala rali ga guŋga'yun 
napurr ŋuli Bilingual Program-gu, 
djämany napurr ŋuli ga Yolŋu Matha 
dhäruk Djambarrpuŋuwurr balanya 
nhakun djorra' dhäwu djamarrkuḻiw' 
maŋutji-ḻaw'maranharaw ga 
marŋgikunharaw mala girri' ga djägamirr 
napurr girriw' mala. Ga wiripuny napurr 
ŋuli guŋga'yun marŋgikunhamirriny 
mala balanda ga yolŋuny. Djämany 
napurruŋ dhiyaldja LPC djämamirriw 
mala, napurr dhu djäma girrin' mala 
ga djorra' latjukum ga mayali'mirriyam 
dhäwu ga wuŋuḻi' djorra'lilnydja mala 
djamarrkuḻiw'. Märr djamarrkuḻiy' dhu 
dharaŋan mayali' dhäwu ga wuŋuḻi' 
mala ŋayi dhu dhäwu gakalmirriyirr. 
Djäma napurr ŋuli ga Yolŋu Matha 
dhäruk ga dhunupayam dhäruk mayali'lil 
märr ga djamarrkuḻiy' dhu dharaŋan 
ga marŋgithirr dhunupaw mayaliw', 
dhärukku ga dhäwuw. Yalalaŋumirrinydja 
walal dhu ŋayaŋu manymaknha ga ḻiya-
djambatjnha. 

As a team we work together on the 
Bilingual Program making Yolŋu Matha 
literacy materials, teaching resources 
and supporting Yolŋu and non-Yolŋu 
teachers. It is our job to make resources 
that look great and are correct. We 
check Yolŋu Matha materials for spelling 
and meaning, and make sure they are 
interesting for students. 

Kenisha was born in Gove 
hospital and was raised in 
Galiwin'ku. Kenisha works  
full-time at the LPC  
after completing her  
NTCET and graduating Year 
12 in 2023. Kenisha's talent 
for detailed contemporary 

drawings and paintings, supports the LPC's production of 
engaging resources for Shepherdson College's Bilingual 
Program.
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